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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 21 
 

  @A  IK  ABPD  AYI  CXR-JLN  IPRPKD  RNYIE Num21:1 

:IAY  EPNN  AYIE  L@XYIA  MGLIE  MIXZ@D  JXC  L@XYI 

‚́A ‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ƒ·�¾‹ …́š¼”-¢¶�¶÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹ƒ¶� EM¶L¹÷ ̧A̧�¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A �¶‰´K¹Iµ‡ �‹¹š´œ¼‚́† ¢¶š¶C �·‚́š¸ā¹‹ 
1. wayish’ma` haK’na`ani melek-`Arad yosheb haNegeb  
ki ba’ Yis’ra’El derek ha’Atharim wayilachem b’Yis’ra’El wayish’b’ mimenu shebi. 
 

Num21:1 When the Kanaanite, the king of Arad, who lived in the Negeb,  

heard that Yisra’El was coming by the way of Atharim,  

then he fought against Yisra’El and took some of them captive. 
 

‹21:1› Καὶ ἤκουσεν ὁ Χανανις βασιλεὺς Αραδ ὁ κατοικῶν κατὰ τὴν ἔρηµον-- 
ἦλθεν γὰρ Ισραηλ ὁδὸν Αθαριν--καὶ ἐπολέµησεν πρὸς Ισραηλ  
καὶ κατεπρονόµευσαν ἐξ αὐτῶν αἰχµαλωσίαν.   
1 Kai �kousen ho Chananis basileus Arad ho katoik�n kata t�n er�mon--  

And heard the Canaanite king Arad, the one dwelling by the wilderness,  

�lthen gar Isra�l hodon Atharin--kai epolem�sen pros Isra�l  
that Israel came by the way to Atharin; and he waged war against Israel,  

kai katepronomeusan ex aut�n aichmal�sian.   
and they carried away captive some of them into captivity.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  XCP  L@XYI  XCIE 2 

:MDIXR-Z@  IZNXGDE  ICIA  DFD  MRD-Z@  OZZ  OZP-M@  XN@IE 

†́‡†‹µ� š¶…¶’ �·‚́š¸ā¹‹ šµC¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·š´”-œ¶‚ ‹¹U¸÷µš¼‰µ†¸‡ ‹¹…́‹¸A †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‘·U¹U ‘¾œ´’-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
2. wayidar Yis’ra’El neder laYahúwah  
wayo’mar ‘im-nathon titen ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’hacharam’ti ‘eth-`areyhem. 
 

Num21:2 So Yisra’El made a vow to JWJY  

and said, If You shall indeed deliver this people into my hand,  

then I shall utterly destroy their cities. 
 

‹2› καὶ ηὔξατο Ισραηλ εὐχὴν κυρίῳ καὶ εἶπεν  
Ἐάν µοι παραδῷς τὸν λαὸν τοῦτον ὑποχείριον,  
ἀναθεµατιῶ αὐτὸν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ.   
2 kai �uxato Isra�l euch�n kyriŸ 

And Israel vowed a vow to YHWH,  

kai eipen Ean moi paradŸs ton laon touton hypocheirion,  
and said, If you should deliver up to me this people under my hand,  

anathemati� auton kai tas poleis autou.   
I shall devote him to consumption and his cities.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD-Z@  OZIE  L@XYI  LEWA  DEDI  RNYIE 3 
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:DNXG  MEWND-MY  @XWIE  MDIXR-Z@E  MDZ@  MXGIE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ �Ÿ™̧A †́E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ „ 

– :†́÷¸š´‰ �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š¸™¹Iµ‡ �¶†‹·š´”-œ¶‚̧‡ �¶†̧œ¶‚ �·š¼‰µIµ‡ 
3. wayish’ma` Yahúwah b’qol Yis’ra’El wayiten ‘eth-haK’na`ani  
wayacharem ‘eth’hem w’eth-`areyhem wayiq’ra’ shem-hamaqom Char’mah. 
 

Num21:3 JWJY heard the voice of Yisra’El and delivered up the Kanaanites;  

then they utterly destroyed them and their cities.  

Thus the name of the place was called  Charmah. 
 

‹3› καὶ εἰσήκουσεν κύριος τῆς φωνῆς Ισραηλ  
καὶ παρέδωκεν τὸν Χανανιν ὑποχείριον αὐτοῦ, καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὸν  
καὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ·  καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἀνάθεµα.   
3 kai eis�kousen kyrios t�s ph�n�s Isra�l  

And YHWH listened to the voice of Israel, 

kai pared�ken ton Chananin hypocheirion autou,  
and he delivered up the Canaanite unto his hand,  

kai anethematisen auton kai tas poleis autou;   
and he devoted him to consumption, and his cities. 

kai epekalesan to onoma tou topou ekeinou Anathema.   
 And they called the name of that place, Anathema.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  UX@-Z@  AAQL  SEQ-MI  JXC  XDD  XDN  ERQIE 4 

:JXCA  MRD-YTP  XVWZE 

 �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ¾ƒ̧“¹� •E“-�µ‹ ¢¶š¶C š́†´† š¾†·÷ E”̧“¹Iµ‡ … 

:¢¶š´CµA �́”´†-�¶–¶’ šµ˜̧™¹Uµ‡ 
4. wayis’`u meHor hahar derek yam-suph lis’bob ‘eth-‘erets ‘Edom  
watiq’tsar nephesh-ha`am badarek. 
 

Num21:4 Then they set out from Mount Hor by the way of the Red Sea,  

to go around the land of Edom; and the soul of the people became impatient  

because of the journey. 
 

‹4› Καὶ ἀπάραντες ἐξ Ωρ τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθρὰν  
περιεκύκλωσαν γῆν Εδωµ·  καὶ ὠλιγοψύχησεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ὁδῷ.   
4 Kai aparantes ex &r tou orous hodon epi thalassan erythran  
 And departing from Hor the mountain, by way unto the sea red,  

periekykl�san g�n Ed�m;  kai �ligopsych�sen ho laos en tÿ hodŸ.   
 they encircled the land of Edom, and became faint-hearted the people in the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENL  MIXVNN  EPZILRD  DNL  DYNAE  MIDL@A  MRD  XACIE 5 

:LWLWD  MGLA  DVW  EPYTPE  MIN  OI@E  MGL  OI@  IK  XACNA   

œE÷́� �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ E’ºœ‹¹�½”¶† †́÷́� †¶�¾÷¸ƒE �‹¹†¾�‚·A �́”´† š·Aµ…̧‹µ‡ † 

:�·™¾�¸Rµ† �¶‰¶KµA †́˜́™ E’·�̧–µ’̧‡ �¹‹µ÷ ‘‹·‚̧‡ �¶‰¶� ‘‹·‚ ‹¹J š́A¸…¹LµA  
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5. way’daber ha`am b’Elohim ub’Mosheh lamah he`elithunu miMits’rayim lamuth 
bamid’bar ki ‘eyn lechem w’eyn mayim w’naph’shenu qatsah balechem haq’loqel. 
 

Num21:5 The people spoke against Elohim and against Mosheh,  

Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness?   

For there is no bread and no water, and our soul  we loathe this light bread. 
 

‹5› καὶ κατελάλει ὁ λαὸς πρὸς τὸν θεὸν καὶ κατὰ Μωυσῆ λέγοντες  
Ἵνα τί ἐξήγαγες ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ, ἡ δὲ ψυχὴ ἡµῶν προσώχθισεν  
ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένῳ τούτῳ.   
5 kai katelalei ho laos pros ton theon  
 And spoke ill the people against Elohim,  

kai kata M�us� legontes Hina ti ex�gages h�mas ex Aigyptou apokteinai h�mas 
 and against Moses, saying, Why did you lead us out of Egypt to kill us 

en tÿ er�mŸ?  hoti ouk estin artos oude hyd�r, 
 in the wilderness?  For there is no bread nor water; 

h� de psych� h�m�n pros�chthisen en tŸ artŸ tŸ diakenŸ toutŸ.   
 and our soul loathes in bread this empty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITXYD  MIYGPD  Z@  MRA  DEDI  GLYIE 6 

:L@XYIN  AX-MR  ZNIE  MRD-Z@  EKYPIE 

�‹¹–´ş̌Wµ† �‹¹�́‰̧Mµ† œ·‚ �́”´A †´E†́‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ ƒ́š-�µ” œ´÷́Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ E�̧Vµ’̧‹µ‡ 
6. way’shalach Yahúwah ba`am ‘eth han’chashim has’raphim  
way’nash’ku ‘eth-ha`am wayamath `am-rab miYis’ra’El. 
 

Num21:6 JWJY sent fiery serpents among the people and they bit the people,  

so that many people of Yisra’El died. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανατοῦντας,  
καὶ ἔδακνον τὸν λαόν, καὶ ἀπέθανεν λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
6 kai apesteilen kyrios eis ton laon tous opheis tous thanatountas,  
 And YHWH sent to the people the serpents, the ones causing death; 

kai edaknon ton laon, kai apethanen laos polys t�n hui�n Isra�l. 
 and they bit the people, and died people many of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  EPXAC-IK  EP@HG  EXN@IE  DYN-L@  MRD  @AIE 7 

  YGPD-Z@  EPILRN  XQIE  DEDI-L@  LLTZD  JAE 
:MRD  CRA  DYN  LLTZIE 

†́‡†‹µƒ E’̧šµA¹…-‹¹J E’‚́Š́‰ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ �́”´† ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

�́‰´Mµ†-œ¶‚ E’‹·�´”·÷ š·“´‹̧‡ †´E†́‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹† ¢´ƒ́‡ 
:�́”´† …µ”¸A †¶�¾÷ �·KµP¸œ¹Iµ‡ 

7. wayabo’ ha`am ‘el-Mosheh wayo’m’ru chata’nu  
ki-dibar’nu baYahúwah wabak hith’palel ‘el-Yahúwah  
w’yaser me`aleynu ‘eth-hanachash wayith’palel Mosheh b’`ad ha`am. 
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Num21:7 So the people came to Mosheh and said, We have sinned,  

because we have spoken against JWJY and against you; pray to JWJY,  

that He may remove the serpents from us.  And Mosheh prayed about the people. 
 

‹7› καὶ παραγενόµενος ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν ἔλεγον ὅτι  
Ἡµάρτοµεν ὅτι κατελαλήσαµεν κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ σοῦ·   
εὖξαι οὖν πρὸς κύριον, καὶ ἀφελέτω ἀφ’ ἡµῶν τὸν ὄφιν.   
καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον περὶ τοῦ λαοῦ.   
7 kai paragenomenos ho laos pros M�us�n elegon hoti H�martomen hoti katelal�samen  
 And came the people to Moses, saying that, We sinned, for we spoke ill  

kata tou kyriou kai kata sou;  euxai oun pros kyrion,  
 against YHWH, and against you; make a vow then to YHWH  

kai aphelet� aphí h�m�n ton ophin.   
 that he remove from us the serpent!   

kai �uxato M�us�s pros kyrion peri tou laou.   
 And Moses made a vow to YHWH for the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QP-LR  EZ@  MIYE  SXY  JL  DYR  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:IGE  EZ@  D@XE  JEYPD-LK  DIDE 

 “·’-�µ” Ÿœ¾‚ �‹¹ā̧‡ •´š́ā ¡¸� †·ā¼” †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹´‰́‡ Ÿœ¾‚ †́‚́š¸‡ ¢E�́Mµ†-�́J †́‹´†̧‡ 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `aseh l’ak saraph w’sim ‘otho `al-nes  
w’hayah kal-hanashuk w’ra’ah ‘otho wachay. 
 

Num21:8 Then JWJY said to Mosheh, Make yourself a fiery serpent,  

and set it on a standard; and it shall come about, that everyone who is bitten,  

when he looks at it, he shall live. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ποίησον σεαυτῷ ὄφιν καὶ θὲς αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἔσται ἐὰν δάκῃ ὄφις ἄνθρωπον, πᾶς ὁ δεδηγµένος ἰδὼν αὐτὸν ζήσεται.   
8 kai eipen kyrios pros M�us�n Poi�son seautŸ ophin kai thes auton epi s�meiou,  
 And YHWH said to Moses, Make to yourself a serpent, and put it upon a sign.  

kai estai ean dakÿ ophis anthr�pon,  
 And it shall come to pass that whenever a serpent bit a man,  

pas ho ded�gmenos id�n auton z�setai.   
all having been bitten, beholding it, shall live.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QPD-LR  EDNYIE  ZYGP  YGP  DYN  YRIE 9 

:IGE  ZYGPD  YGP-L@  HIADE  YI@-Z@  YGPD  JYP-M@  DIDE 

“·Mµ†-�µ” E†·÷¹ā̧‹µ‡ œ¶�¾‰̧’ �µ‰¸’ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ Š 

:‹´‰́‡ œ¶�¾‰̧Mµ† �µ‰̧’-�¶‚ Š‹¹A¹†¸‡ �‹¹‚-œ¶‚ �́‰´Mµ† ¢µ�́’-�¹‚ †́‹´†¸‡ 
9. waya`as Mosheh n’chash n’chosheth way’simehu `al-hanes  
w’hayah ‘im-nashak hanachash ‘eth-‘ish w’hibit ‘el-n’chash han’chosheth wachay. 
 

Num21:9 And Mosheh made a bronze serpent and set it on the standard;  

and it came about, that if a serpent bit any man,  

when he looked to the bronze serpent, he lived. 
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‹9› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὄφιν χαλκοῦν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ σηµείου,  
καὶ ἐγένετο ὅταν ἔδακνεν ὄφις ἄνθρωπον,  
καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν καὶ ἔζη.   
9 kai epoi�sen M�us�s ophin chalkoun kai est�sen auton epi s�meiou,  
 And Moses made a serpent of brass, and set it upon a sign.  

kai egeneto hotan edaknen ophis anthr�pon,  
And it came to pass whenever bit a serpent a man, 

kai epeblepsen epi ton ophin ton chalkoun kai ez�.   
 and he looked upon the serpent of brass, that he lived.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZA@A  EPGIE  L@XYI  IPA  ERQIE 10 

:œ¾ƒ¾‚̧A E’¼‰µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E”̧“¹Iµ‡ ‹ 

10. wayis’`u b’ney Yis’ra’El wayachanu b’Oboth. 
 

Num21:10 Now the sons of Yisra’El moved out and camped in Oboth. 
 

‹10› Καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν Ωβωθ.   
10 Kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai parenebalon en &b�th.   
 And departed the sons of Israel, and they camped in Oboth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  MIXARD  IIRA  EPGIE  ZA@N  ERQIE 11 

:YNYD  GXFNN  A@EN  IPT-LR  XY@ 

š´A̧…¹LµA �‹¹š´ƒ¼”´† ‹·I¹”¸A E’¼‰µIµ‡ œ¾ƒ¾‚·÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

:�¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹L¹÷ ƒ´‚Ÿ÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
11. wayis’`u me’Oboth wayachanu b’`Iey ha`abarim bamid’bar  
‘asher `al-p’ney Mo’ab mimiz’rach hashamesh. 
 

Num21:11 They journeyed from Oboth and camped at Iyeabarim, in the wilderness  

which is before Moab, to the sunrising. 
 

‹11› καὶ ἐξάραντες ἐξ Ωβωθ παρενέβαλον ἐν Αχελγαι ἐκ τοῦ πέραν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Μωαβ κατὰ ἀνατολὰς ἡλίου.   
11 kai exarantes ex &b�th parenebalon en Achelgai ek tou peran  
 And lifting away from Oboth, they camped in Ije-abarim, on the farther side  

en tÿ er�mŸ, h� estin kata pros�pon M�ab  
 in the wilderness, which is against the face of Moab 

kata anatolas h�liou.   
 according to the east of the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CXF  LGPA  EPGIE  ERQP  MYN 12 

:…¶š´ˆ �µ‰µ’̧A E’¼‰µIµ‡ E”́“´’ �́V¹÷ ƒ‹ 

12. misham nasa`u wayachanu b’nachal Zared. 
 

Num21:12 From there they set out and camped in the valley of Zared. 
 

‹12› ἐκεῖθεν ἀπῆραν καὶ παρενέβαλον εἰς φάραγγα Ζαρετ.   
12 ekeithen ap�ran kai parenebalon eis pharagga Zaret.   
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 From there they departed and camped at the Ravine of Zared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LABN  @VID  XACNA  XY@  OEPX@  XARN  EPGIE  ERQP  MYN 13 

:IXN@D  OIAE  A@EN  OIA  A@EN  LEAB  OEPX@  IK  IXN@D   

�Eƒ̧B¹÷ ‚·˜¾Iµ† š́A¸…¹LµA š¶�¼‚ ‘Ÿ’̧šµ‚ š¶ƒ·”·÷ E’¼‰µIµ‡ E”́“́’ �́V¹÷ „‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† ‘‹·ƒE ƒ́‚Ÿ÷ ‘‹·A ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ¸B ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹¹J ‹¹š¾÷½‚́†  
13. misham nasa`u wayachanu me`eber ‘Ar’non ‘asher bamid’bar hayotse’  
mig’bul ha’Emori ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab beyn Mo’ab ubeyn ha’Emori. 
 

Num21:13 From there they journeyed and camped on the other side of Arnon,  

which is in the wilderness that comes out of the border of the Emorites,  

for Arnon is the border of Moab, between Moab and the Emorites. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν ἀπάραντες παρενέβαλον εἰς τὸ πέραν Αρνων  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ ἐξέχον ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων·   
ἔστιν γὰρ Αρνων ὅρια Μωαβ ἀνὰ µέσον Μωαβ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Αµορραίου.   
13 kai ekeithen aparantes parenebalon eis to peran Arn�n  

From there departing they camped in the other side of Arnon, 

en tÿ er�mŸ to exechon apo t�n hori�n t�n Amorrai�n;   
 in the wilderness protruding from the borders of the Amorites.   

estin gar Arn�n horia M�ab ana meson M�ab kai ana meson tou Amorraiou.   
 is For Arnon the boundary of Moab between Moab and the Amorite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTEQA  ADE-Z@  DEDI  ZNGLN  XTQA  XN@I  OK-LR 14 

:OEPX@  MILGPD-Z@E 

†́–E“̧A ƒ·†́‡-œ¶‚ †́E†´‹ œ¾÷¼‰̧�¹÷ š¶–·“̧A šµ÷́‚·‹ ‘·J-�µ” …‹ 

:‘Ÿ’̧šµ‚ �‹¹�́‰¸Mµ†-œ¶‚̧‡ 
14. `al-ken ye’amar b’sepher mil’chamoth Yahúwah ‘eth-waheb b’Suphah  
w’eth-han’chalim ‘Ar’non. 
 

Num21:14 Therefore it is said in the scroll of the wars of JWJY,  

waheb in Suphah, and the wadis of the Arnon, 
 

‹14› διὰ τοῦτο λέγεται ἐν βιβλίῳ Πόλεµος τοῦ κυρίου τὴν Ζωοβ ἐφλόγισεν  
καὶ τοὺς χειµάρρους Αρνων,  
14 dia touto legetai en bibliŸ Polemos tou kyriou t�n Z�ob ephlogisen, 
 On account of this it says in the scroll war of YHWH, Zoob set ablaze, 

kai tous cheimarrous Arn�n,  
 and the rushing stream of Arnon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:A@EN  LEABL  ORYPE  XR  ZAYL  DHP  XY@  MILGPD  CY@E 15 

:ƒ´‚Ÿ÷ �Eƒ̧„¹� ‘µ”¸�¹’̧‡ š´” œ¶ƒ¶�̧� †́Š´’ š¶�¼‚ �‹¹�´‰̧Mµ† …¶�¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eshed han’chalim ‘asher natah l’shebeth `Ar w’nish’`an lig’bul Mo’ab. 
 

Num21:15 And the slope of the wadis that extends to the site of Ar,  

and leans to the border of Moab.  
 

‹15› καὶ τοὺς χειµάρρους κατέστησεν κατοικίσαι Ηρ  
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καὶ πρόσκειται τοῖς ὁρίοις Μωαβ.   
15 kai tous cheimarrous katest�sen katoikisai 5r  
 And the rushing streams he established to settle Ar, 

kai proskeitai tois horiois M�ab. 
 and it lies near to the boundaries of Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SQ@  DYNL  DEDI  XN@  XY@  X@AD  @ED  DX@A  MYNE 16 

:MIN  MDL  DPZ@E  MRD-Z@ 

•¾“½‚ †¶�¾÷̧� †́E†́‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚ š·‚̧Aµ† ‚‡¹† †́š·‚̧A �́V¹÷E ˆŠ 

“ :�¹‹́÷ �¶†́� †́’̧U¶‚̧‡ �́”´†-œ¶‚ 
16. umisham B’erah hiw’ hab’er ‘asher ‘amar Yahúwah l’Mosheh  
‘esoph’eth-ha`am w’et’nah lahem mayim. 
 

Num21:16 From there they continued to Beer, that is the well  

where JWJY said to Mosheh, Assemble the people, that I may give them water. 
 

‹16› καὶ ἐκεῖθεν τὸ φρέαρ·  τοῦτό ἐστιν τὸ φρέαρ, ὃ εἶπεν κύριος  
πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγε τὸν λαόν, καὶ δώσω αὐτοῖς ὕδωρ πιεῖν.   
16 kai ekeithen to phrear;   
 And from there they came to The Well.   

touto estin to phrear, ho eipen kyrios pros M�us�n  
 This is the well which YHWH said to Moses,  

Synagage ton laon, kai d�s� autois hyd�r piein.   
 Gather together the people, and I shall give to them water to drink.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL-EPR  X@A  ILR  Z@FD  DXIYD-Z@  L@XYI  XIYI  F@ 17 

:D́�-E’½” š·‚̧ƒ ‹¹�¼” œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ š‹¹�́‹ ˆ́‚ ˆ‹ 

17. ‘az yashir Yis’ra’El ‘eth-hashirah hazo’th `ali b’er `enu-lah. 
 

Num21:17 Then Yisra’El sang this song: Spring up, O well!  Sing to it! 
 

‹17› τότε ᾖσεν Ισραηλ τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ τοῦ φρέατος Ἐξάρχετε αὐτῷ·  φρέαρ, 
17 tote ÿsen Isra�l to a7sma touto epi tou phreatos Exarchete autŸ;  phrear, 
 Then Israel sang this song at The Well, Take the lead to him, O Well;  
_____________________________________________________________________________________________ 

MZPRYNA  WWGNA  MRD  IAICP  DEXK  MIXY  DEXTG  X@A 18 

:DPZN  XACNNE   

�́œ¾’¼”¸�¹÷¸A ™·™¾‰̧÷¹A �́”´† ‹·ƒ‹¹…̧’ ́†Eš́J �‹¹š´ā ́†Eš́–¼‰ š·‚̧A ‰‹ 

:†́’́Uµ÷ š´A¸…¹L¹÷E  
18. b’er chapharuah sarim karuah n’dibey ha`am bim’choqeq b’mish’`anotham  
umimid’bar Mattanah. 
 

Num21:18 The well, which the leaders sank, which the nobles of the people dug,  

with the scepter and with their staffs.   

And from the wilderness they continued to Mattanah, 
 

‹18› ὤρυξαν αὐτὸ ἄρχοντες, ἐξελατόµησαν αὐτὸ βασιλεῖς ἐθνῶν  
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ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν, ἐν τῷ κυριεῦσαι αὐτῶν.  καὶ ἀπὸ φρέατος εἰς Μανθαναιν·   
18 �ryxan auto archontes, exelatom�san auto basileis ethn�n 
 dug it rulers; quarried kings of nations  

en tÿ basileia7 aut�n, en tŸ kyrieusai aut�n.  kai apo phreatos eis Manthanain; 
 in their kingdoms, in their dominating.  And from Well they went unto Mattanah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENA  L@ILGPNE  L@ILGP  DPZNNE 19 

:œŸ÷́A �·‚‹¹�¼‰µM¹÷E �·‚‹¹�¼‰µ’ †´’́UµL¹÷E Š‹ 

19. umiMattanah Nachali’El umiNachali’El Bamoth. 
 

Num21:19 and from Mattanah to Nahali’El, and from Nahali’El to Bamoth, 
 

‹19› καὶ ἀπὸ Μανθαναιν εἰς Νααλιηλ·  καὶ ἀπὸ Νααλιηλ εἰς Βαµωθ·   
19 kai apo Manthanain eis Naali�l;  kai apo Naali�l eis Bam�th;   
 And from Mattanah to Nahaliel.  And from Nahaliel to Bamoth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DBQTD  Y@X  A@EN  DCYA  XY@  @IBD  ZENANE 20 

:ONIYID  IPT-LR  DTWYPE 

†́B¸“¹Pµ† �‚¾š ƒ´‚Ÿ÷ †·…̧ā¹A š¶�¼‚ ‚̧‹µBµ† œŸ÷́A¹÷E � 

– :‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” †´–´™̧�¹’̧‡ 
20. umiBamoth hagay’ ‘asher bis’deh Mo’ab ro’sh haPis’gah  
w’nish’qaphah `al-p’ney hay’shimon. 
 

Num21:20 and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab,  

at the top of Pisgah which looks over the surface of the wilderness. 
 

‹20› καὶ ἀπὸ Βαµωθ εἰς νάπην, ἥ ἐστιν ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ  
ἀπὸ κορυφῆς τοῦ λελαξευµένου τὸ βλέπον κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήµου.   
20 kai apo Bam�th eis nap�n, h� estin en tŸ pediŸ M�ab  
 And from Bamoth to Janen which is in the plain of Moab,  

apo koryph�s tou lelaxeumenou to blepon  
seen from the top of the dressing of the stone – the place looking down  

kata pros�pon t�s er�mou.   
 at the face of the wilderness.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IXN@D-JLN  OGIQ-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 21 

:š¾÷‚·� ‹¹š¾÷½‚́†-¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori le’mor. 
 

Num21:21 Then Yisra’El sent messengers to Sichon, king of the Emorites, saying, 
 

‹21› Καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς πρέσβεις πρὸς Σηων βασιλέα Αµορραίων  
λόγοις εἰρηνικοῖς λέγων 

21 Kai apesteilen M�us�s presbeis pros S��n basilea Amorrai�n  
 And Moses sent ambassadors to Sihon king of the Amorites, 

logois eir�nikois leg�n 
 with peaceable words, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IN  DZYP  @L  MXKAE  DCYA  DHP  @L  JVX@A  DXAR@ 22 

:JLAB  XARP-XY@  CR  JLP  JLND  JXCA  X@A 

 ‹·÷ †¶U¸�¹’ ‚¾� �¶š¶�̧ƒE †¶…́ā̧A †¶H¹’ ‚¾� ¡¶˜̧šµ‚̧ƒ †´š¸A̧”¶‚ ƒ� 

:¡¶�ºƒ¸B š¾ƒ¼”µ’-š¶�¼‚ …µ” ¢·�·’ ¢¶�¶Lµ† ¢¶š¶…̧A š·‚̧ƒ 
22. ‘e`’b’rah b’ar’tsek lo’ niteh b’sadeh ub’kerem lo’ nish’teh mey  
b’er b’derek hamelek nelek `ad ‘asher-na`abor g’buleak. 
 

Num21:22 Let me pass through your land.  We shall not turn off into field  

or into vineyard; we shall not drink water from wells.  We shall go by the king’s highway  

until that we have passed through your border. 
 

‹22› Παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς σου·  τῇ ὁδῷ πορευσόµεθα, οὐκ ἐκκλινοῦµεν  
οὔτε εἰς ἀγρὸν οὔτε εἰς ἀµπελῶνα, οὐ πιόµεθα ὕδωρ ἐκ φρέατός σου·   
ὁδῷ βασιλικῇ πορευσόµεθα, ἕως παρέλθωµεν τὰ ὅριά σου.   
22 Pareleusometha dia t�s g�s sou;  tÿ hodŸ poreusometha,  
 We shall go through your land; we shall go by the road,     

ouk ekklinoumen oute eis agron oute eis ampel�na,  
 we shall not turn aside, neither into a field, nor into a vineyard;  

ou piometha hyd�r ek phreatos sou;   
nor shall we drink water from out of your well.  

hodŸ basilikÿ poreusometha, he�s parelth�men ta horia sou.   
 way the royal We shall go by, until we have passed by your borders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OGIQ  OZP-@LE 23 

  DXACND  L@XYI  Z@XWL  @VIE  ENR-LK-Z@  OGIQ  SQ@IE 
:L@XYIA  MGLIE  DVDI  @AIE 

Ÿ�ºƒ¸„¹A š¾ƒ¼” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ ‘µœ´’-‚¾�̧‡ „� 

†́š´A¸…¹Lµ† �·‚́š¸ā¹‹ œ‚µš¸™¹� ‚· ·̃Iµ‡ ŸLµ”-�́J-œ¶‚ ‘¾‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸A �¶‰́K¹Iµ‡ †́˜̧†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

23. w’lo’-nathan Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo waye’esoph Sichon ‘eth-kal-`amo  
wayetse’ liq’ra’th Yis’ra’El hamid’barah wayabo’ Yah’tsah wayilachem b’Yis’ra’El. 
 

Num21:23 But Sichon would not permit Yisra’El to pass through his border.   

So Sichon gathered all his people and came out to meet Yisra’El in the wilderness,  

and came to Yahats and fought against Yisra’El. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἔδωκεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ,  
καὶ συνήγαγεν Σηων πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν παρατάξασθαι τῷ Ισραηλ  
εἰς τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθεν εἰς Ιασσα καὶ παρετάξατο τῷ Ισραηλ.   
23 kai ouk ed�ken S��n tŸ Isra�l parelthein dia t�n hori�n autou,  
 And did not give permission Sihon to Israel to go through his borders. 

kai syn�gagen S��n panta ton laon autou  
 And Sihon gathered together all his people, 

kai ex�lthen parataxasthai tŸ Isra�l  
 and came forth to deploy against Israel  
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eis t�n er�mon kai �lthen eis Iassa kai paretaxato tŸ Isra�l.   
 in the wilderness.  And he came unto Jahaz, and deployed against Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPX@N  EVX@-Z@  YXIIE  AXG-ITL  L@XYI  EDKIE 24 

:OENR  IPA  LEAB  FR  IK  OENR  IPA-CR  WAI-CR 

 ‘¾’̧šµ‚·÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �µš‹¹Iµ‡ ƒ¶š´‰-‹¹–¸� �·‚́š¸ā¹‹ E†·JµIµ‡ …� 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B µ̂” ‹¹J ‘ŸLµ” ‹·’̧A-…µ” ™¾Aµ‹-…µ” 
24. wayakehu Yis’ra’El l’phi-chareb wayirash ‘eth-‘ar’tso me’Ar’non  
`ad-Yabboq `ad-b’ney `Ammon ki `az g’bul b’ney `Ammon. 
 

Num21:24 Then Yisra’El struck him with the edge of the sword,  

and took possession of his land from the Arnon to the Yabboq, to the sons of Ammon;  

for the border of the sons of Ammon was strong. 
 

‹24› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ισραηλ φόνῳ µαχαίρης καὶ κατεκυρίευσαν τῆς γῆς αὐτοῦ  
ἀπὸ Αρνων ἕως Ιαβοκ ἕως υἱῶν Αµµαν·  ὅτι Ιαζηρ ὅρια υἱῶν Αµµων ἐστίν.   
24 kai epataxen auton Isra�l phonŸ machair�s  
 And struck him Israel with a carnage of the sword;  

kai katekyrieusan t�s g�s autou apo Arn�n he�s Iabok  
 and they dominated his land from Arnon unto Jabbok,  

he�s hui�n Amman;  hoti Iaz�r horia hui�n Amm�n estin.   
 unto the sons of Ammon.  For Jazer the boundaries of the sons of Ammon is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD-LK  Z@  L@XYI  GWIE 25 

:DIZPA-LKAE  OEAYGA  IXN@D  IXR-LKA  L@XYI  AYIE 

†¶K·‚́† �‹¹š´”¶†-�́J œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‰µR¹Iµ‡ †� 

:́†‹¶œ¾’̧A-�́�̧ƒE ‘ŸA¸�¶‰̧A ‹¹š¾÷½‚́† ‹·š´”-�́�¸A �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
25. wayiqach Yis’ra’El ‘eth kal-he`arim ha’eleh  
wayesheb Yis’ra’El b’kal-`arey ha’Emori b’Chesh’bon ub’kal-b’notheyah. 
 

Num21:25 Yisra’El took all these cities  

and Yisra’El lived in all the cities of the Emorites, in Cheshbon, and in all her villages. 
 

‹25› καὶ ἔλαβεν Ισραηλ πάσας τὰς πόλεις ταύτας, καὶ κατῴκησεν Ισραηλ ἐν πάσαις 
ταῖς πόλεσιν τῶν Αµορραίων, ἐν Εσεβων καὶ ἐν πάσαις ταῖς συγκυρούσαις αὐτῇ.   
25 kai elaben Isra�l pasas tas poleis tautas, kai katŸk�sen Isra�l en pasais tais polesin  
 And Israel took all these cities, and Israel dwelt in all the cities  

t�n Amorrai�n, en Eseb�n kai en pasais tais sygkyrousais autÿ.   
 of the Amorites, in Heshbon, and in all the ones falling in with it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JLNA  MGLP  @EDE  @ED  IXN@D  JLN  OGIQ  XIR  OEAYG  IK 26 

:OPX@-CR  ECIN  EVX@-LK-Z@  GWIE  OEY@XD  A@EN   

¢¶�¶÷¸A �µ‰̧�¹’ ‚E†̧‡ ‚‡¹† ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ š‹¹” ‘ŸA̧�¶‰ ‹¹J ‡� 

:‘¾’̧šµ‚-…µ” Ÿ…́I¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-�́J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‘Ÿ�‚¹š́† ƒ́‚Ÿ÷  
26. ki Chesh’bon `ir Sichon melek ha’Emori hiw’ w’hu’ nil’chamb’  
melek Mo’ab hari’shon wayiqach ‘eth-kal-‘ar’tso miyado `ad-‘Ar’non. 
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Num21:26 For Cheshbon, it was the city of Sichon, king of the Emorites,  

and he had fought against the former king of Moab  

and had taken all his land out of his hand, as far as the Arnon. 
 

‹26› ἔστιν γὰρ Εσεβων πόλις Σηων τοῦ βασιλέως τῶν Αµορραίων,  
καὶ οὗτος ἐπολέµησεν βασιλέα Μωαβ τὸ πρότερον  
καὶ ἔλαβον πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ ἀπὸ Αροηρ ἕως Αρνων.   
26 estin gar Eseb�n polis S��n tou basile�s t�n Amorrai�n,  
 is For Heshbon the city of Sihon the king of the Amorites.  

kai houtos epolem�sen basilea M�ab to proteron  
And this one waged war against the king of Moab formerly.   

kai elabon pasan t�n g�n autou apo Aro�r he�s Arn�n.   
 And they took all his land from Aroer unto Arnon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILYND  EXN@I  OK-LR 27 

:OEGIQ  XIR  OPEKZE  DPAZ  OEAYG  E@A 

�‹¹�̧�¾Lµ† Eş̌÷‚¾‹ ‘·J-�µ” ˆ� 
:‘Ÿ‰‹¹“ š‹¹” ‘·’ŸJ¹œ¸‡ †¶’́A¹U ‘ŸA̧�¶‰ E‚¾A 

27. `al-ken yo’m’ru hamosh’lim bo’u Chesh’bon tibaneh w’thikonen `ir Sichon. 
 

Num21:27 Therefore those who use proverbs say, Come to Cheshbon!  Let it be built!  

So let the city of Sichon be established. 
 

‹27› διὰ τοῦτο ἐροῦσιν οἱ αἰνιγµατισταί Ἔλθετε εἰς Εσεβων,  
ἵνα οἰκοδοµηθῇ καὶ κατασκευασθῇ πόλις Σηων.   
27 dia touto erousin hoi ainigmatistai  
 On account of this say the ones speaking enigmas,  

Elthete eis Eseb�n, hina oikodom�thÿ  
 Come into Heshbon, for should have been built 

kai kataskeuasthÿ polis S��n.   
 and should have been carefully prepared the city of Sihon;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OGIQ  ZIXWN  DADL  OEAYGN  D@VI  Y@-IK 28 

:OPX@  ZENA  ILRA  A@EN  XR  DLK@ 

‘¾‰‹¹“ œµ‹¸š¹R¹÷ †́ƒ́†¶� ‘ŸA̧�¶‰·÷ †́‚̧˜́‹ �·‚-‹¹J ‰� 

:‘¾’̧šµ‚ œŸ÷́A ‹·�¼”µA ƒ́‚Ÿ÷ š́” †´�̧�´‚ 
28. ki-‘esh yats’ah meChesh’bon lehabah miqir’yath Sichon  
‘ak’lah `Ar Mo’ab ba`aley bamoth ‘Ar’non. 
 

Num21:28 For a fire went forth from Cheshbon, a flame from the town of Sichon;  

It devoured Ar of Moab, the dominant heights of the Arnon. 
 

‹28› ὅτι πῦρ ἐξῆλθεν ἐξ Εσεβων, φλὸξ ἐκ πόλεως Σηων 
καὶ κατέφαγεν ἕως Μωαβ καὶ κατέπιεν στήλας Αρνων.   
28 hoti pyr ex�lthen ex Eseb�n, phlox ek pole�s S��n 
 for fire came forth from out of Heshbon, a flame from out of the city of Sihon,  
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kai katephagen he�s M�ab kai katepien st�las Arn�n.   
 and it devoured unto Moab, and swallowed down the monuments of Arnon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MHILT  EIPA  OZP  YENK-MR  ZCA@  A@EN  JL-IE@ 29 

:OEGIQ  IXN@  JLNL  ZIAYA  EIZPAE 

�¹Š‹·�¸P ‡‹́’́A ‘µœ´’ �Ÿ÷̧J-�µ” ́U¸…µƒ´‚ ƒ´‚Ÿ÷ ¡̧�-‹Ÿ‚ Š� 

:‘Ÿ‰‹¹“ ‹¹š¾÷½‚ ¢¶�¶÷¸� œ‹¹ƒ¸VµA ‡‹́œ¾’̧ƒE 
29. ‘oy-l’ak Mo’ab ‘abad’at `am-K’mosh nathan banayu p’leytim  
ub’nothayu bash’bith l’melek ‘Emori Sichon. 
 

Num21:29 Woe to you, O Moab!  You are ruined, O people of Kemosh!  

He has given his sons as fugitives, and his daughters into captivity,  

to an Emorite king, Sichon. 
 

‹29› οὐαί σοι, Μωαβ·  ἀπώλου, λαὸς Χαµως.  ἀπεδόθησαν οἱ υἱοὶ αὐτῶν διασῴζεσθαι 
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν αἰχµάλωτοι τῷ βασιλεῖ τῶν Αµορραίων Σηων·   
29 ouai soi, M�ab;  ap�lou, laos Cham�s.   
 Woe to you Moab.  You are destroyed people of Chemosh. 

apedoth�san hoi huioi aut�n diasŸzesthai 
 were rendered over Their sons to be preserved, 
kai hai thygateres aut�n aichmal�toi tŸ basilei t�n Amorrai�n S��n;   
 and their daughters captives to the king of the Amorites – Sihon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAIC-CR  OEAYG  CA@  MXIPE 30 

:@ACIN-CR  XY@  GTP-CR  MIYPE 

‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‘ŸA̧�¶‰ …µƒ´‚ �́š‹¹Mµ‡ � 
:‚́ƒ¸…‹·÷-…µ” š¶�¼‚ ‰µ–¾’-…µ” �‹¹VµMµ‡ 

30. waniram ‘abad Chesh’bon `ad-Dibon wanashim `ad-Nophach ‘asher `ad-Meyd’ba’. 
 

Num21:30 But we have cast them down, Cheshbon is ruined as far as Dibon,  

then we have laid waste even to Nophach, which reaches to Meydeba.  
 

‹30› καὶ τὸ σπέρµα αὐτῶν ἀπολεῖται, Εσεβων ἕως ∆αιβων,  
καὶ αἱ γυναῖκες ἔτι προσεξέκαυσαν πῦρ ἐπὶ Μωαβ.   
30 kai to sperma aut�n apoleitai, Eseb�n he�s Daib�n,  
 And their seed shall perish – Heshbon unto Dibon.  

kai hai gynaikes eti prosexekausan pyr epi M�ab.   
 And their women still burn a fire over Moab. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXN@D  UX@A  L@XYI  AYIE 31 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚̧A �·‚́š¸ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‚� 

31. wayesheb Yis’ra’El b’erets ha’Emori. 
 

Num21:31 Thus Yisra’El lived in the land of the Emorites. 
 

‹31› Κατῴκησεν δὲ Ισραηλ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν τῶν Αµορραίων.   
31 KatŸk�sen de Isra�l en pasais tais polesin t�n Amorrai�n.   
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 And Israel dwelt in all the cities of the Amorites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZPA  ECKLIE  XFRI-Z@  LBXL  DYN  GLYIE 32 

:MY-XY@  IXN@D-Z@  YXIIE 

´†‹¶œ¾’̧A E…̧J̧�¹Iµ‡ š·ˆ̧”µ‹-œ¶‚ �·Bµš¸� †¶�¾÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:�́�-š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ �¶š‹¹Iµ‡ 
32. wayish’lach Mosheh l’ragel ‘eth-Ya`’zer wayil’k’du b’notheyah  
wayiresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-sham. 
 

Num21:32 Mosheh sent to spy out Yazer, and they captured its villages  

and dispossessed the Emorites who were there. 
 

‹32› καὶ ἀπέστειλεν Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν Ιαζηρ, καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ ἐξέβαλον τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐκεῖ.  -- 

32 kai apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n Iaz�r, kai katelabonto aut�n  
 And Moses sent to survey Jaazer, and they overtook it,  

kai tas k�mas aut�s kai exebalon ton Amorraion ton katoikounta ekei.  -- 
  and her towns, and they cast out the Amorite dwelling there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ED  MZ@XWL  OYAD-JLN  BER  @VIE  OYAD  JXC  ELRIE  EPTIE 33 

:IRXC@  DNGLNL  ENR-LKE   

‚E† �́œ‚́š¸™¹� ‘́�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” ‚· ·̃Iµ‡ ‘́�́Aµ† ¢¶š¶C E�¼”µIµ‡ E’̧–¹Iµ‡ „� 

:‹¹”¶š¸…¶‚ †´÷́‰¸�¹Lµ� ŸLµ”-�́�¸‡  
33. wayiph’nu waya`alu derek haBashan  
wayetse’ `Og melek-haBashan liq’ra’tham hu’ w’kal-`amo lamil’chamah ‘Ed’re`i. 
 

Num21:33 Then they turned and went up by the way of Bashan,  

and Og the king of Bashan came out to meet them, he and all his people, for battle at Edrei. 
 

‹33› καὶ ἐπιστρέψαντες ἀνέβησαν ὁδὸν τὴν εἰς Βασαν·   
καὶ ἐξῆλθεν Ωγ βασιλεὺς τῆς Βασαν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ εἰς πόλεµον εἰς Εδραϊν.   
33 kai epistrepsantes aneb�san hodon t�n eis Basan;   
 And having turned they ascended the way unto Bashan.  

kai ex�lthen &g basileus t�s Basan eis synant�sin autois  
 And came forth Og king of Bashan to meet with them, 

kai pas ho laos autou eis polemon eis Edrain.   
 and all his people for war in Edrei.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (36th sidrah) - Numbers 21:34 - 25 
 

EZ@  IZZP  JCIA  IK  EZ@  @XIZ-L@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 34 

  ZIYR  XY@K  EL  ZIYRE  EVX@-Z@E  ENR-LK-Z@E   
:OEAYGA  AYEI  XY@  IXN@D  JLN  OGIQL 

Ÿœ¾‚ ‹¹Uµœ´’ ¡¸…́‹¸ƒ ‹¹J Ÿœ¾‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 
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:‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�Ÿ‹ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“̧� 
34. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘al-tira’ ‘otho ki b’yad’ak nathati ‘otho  
w’eth-kal-`amo w’eth-‘ar’tso w’`asiath lo ka’asher `asiath l’Sichon melek ha’Emori  
‘asher yosheb b’Chesh’bon. 
 

Num21:34 But JWJY said to Mosheh, Do not fear him, for I have given him  

into your hand, and all his people and his land; and you shall do to him  

as you did to Sichon, king of the Emorites, who lived at Cheshbon. 
 

‹34› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ φοβηθῇς αὐτόν, ὅτι εἰς τὰς χεῖράς  
σου παραδέδωκα αὐτὸν καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσεις αὐτῷ καθὼς ἐποίησας τῷ Σηων βασιλεῖ τῶν Αµορραίων,  
ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων.   
34 kai eipen kyrios pros M�us�n M� phob�thÿs auton,  
 And YHWH said to Moses, Do not fear him, for into your hands 

hoti eis tas cheiras sou paraded�ka auton  
 I have delivered him,  

kai panta ton laon autou kai pasan t�n g�n autou, kai poi�seis autŸ 
 and all his people, and all his land; and you shall do to him  

kath�s epoi�sas tŸ S��n basilei t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n.   
 as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPA-Z@E  EZ@  EKIE 35 

:EVX@-Z@  EYXIIE  CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  ENR-LK-Z@E 

‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ EJµIµ‡ †� 

:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ …‹¹š´ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U¸�¹A-…µ” ŸLµ”-�́J-œ¶‚̧‡ 
35. wayaku ‘otho w’eth-banayu w’eth-kal-`amo  
`ad-bil’ti hish’ir-lo sarid wayir’shu ‘eth-‘ar’tso. 
 

Num21:35 So they killed him and his sons and all his people,  

until there was no remnant left him; and they possessed his land.  
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
ἕως τοῦ µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ ζωγρείαν·  καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν.   
35 kai epataxen auton kai tous huious autou kai panta ton laon autou 
 And he struck him and his sons, and all his people, 

he�s tou m� katalipein autou z�greian;   
until there was not any of his being left behind for taking alive; 

kai ekl�ronom�san t�n g�n aut�n.   
 and they inherited his land.  
 


